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Введение 
Современное развитие языковых процессов 

свидетельствует о растущем влиянии англицизмов 
на национальные языковые системы. В медийном 
пространстве особенно интенсивно распространя-
ются иноязычные заимствования, которые отоб-
ражают эволюцию социальной, экономической и 
культурной сфер. Усиление межкультурных кон-
тактов, динамика международных обменов и ста-
новление глобального информационного общества 
коррелируют с непрерывным ростом объемов ино-
странной лексики в речи средств массовой инфор-
мации. Лексические заимствования часто обосно-
вываются потребностями в наименовании новых 
концептов или явлений, однако нередко их рас-
пространению способствует социальный престиж 
и «мода» на все западное. Этот процесс оказывает 
влияние не только на лексику, но и на стилистиче-
ские характеристики текста, формируя особые 
коммуникативные коды в медиадискурсе. 

Англоязычные заимствования часто интегри-
руются в публицистические заметки, газетные ста-
тьи, рекламные тексты и онлайн-площадки, рас-
крывая многообразие форм взаимодействия язы-
ков. Исследование употребления таких заимство-
ваний позволяет понять, каким образом современ-
ная русскоязычная аудитория усваивает иностран-
ные элементы и как они встраиваются в систему 
традиционных тематических или жанровых кате-
горий. Вопросы адаптации, ассимиляции и функ-
ционального назначения англицизмов становятся 
особенно актуальными в связи с постоянным об-
новлением лексики и расширением сетевых СМИ. 
Специфика медийных текстов предполагает быст-
роту передачи информации и емкость содержания, 
что влияет на характер и темпы распространения 
английской лексики. Данная проблема требует 
подробного рассмотрения, а комплексное иссле-
дование выявляет особенности ассимиляции и 
коммуникативной функции англицизмов в языке 
масс-медиа. 

Текущие тенденции подтверждают, что нега-
тивное или позитивное отношение к англицизмам 
зависит от культурно-исторического контекста, а 
также от сферы, в которой эти заимствования по-
являются. Проникая в язык СМИ, они становятся 
индикаторами модных трендов, маркером статуса 
или компетентности, часто подчеркивают гло-
бальные ориентиры массовой культуры. Однако 
активная экспансия заимствованной лексики мо-
жет привести к негативным последствиям, среди 
которых расширение стилистических и граммати-
ческих норм за счет иноязычных вариантов и по-
степенное вытеснение исконных эквивалентов. 

Усиление роли интернета и сетевых средств 
массовой информации оказывает прямое воздей-
ствие на темпы появления и интенсивность про-
никновения англицизмов. Проблема усугубляется 
отсутствием четко сформулированной языковой 
политики, которая могла бы регулировать соот-
ношение иноязычных и родных лексических еди-
ниц. В контексте данного исследования важно 
рассмотреть, как новые заимствования, использу-
емые в массе текстов, функционируют в публици-
стических и рекламных форматах, в новостных 
статьях и блогах, а также каким образом они де-
вальвируются или, напротив, осваиваются под 
влиянием речевой практики. Действенность ан-
глицизмов в медиаопосредованных коммуникаци-
ях опирается на социально-культурную ориенти-
рованность говорящих и их готовность восприни-
мать иностранные элементы как часть собствен-
ной языковой картины мира. 

Материалы и методы исследований 
Цель эксперимента: Основная цель экспери-

мента заключалась в выявлении степени употре-
бительности англицизмов и в том, чтобы проана-
лизировать темпы их морфологической и семан-
тической адаптации в современных медиа. 

Ход эксперимента: Исследование проводилось 
на основе анализа текстов новостных интернет-
порталов, онлайн-журналов и телевизионных но-
востных лент, а также выборочного наблюдения за 
блогосферой. В первую очередь учитывались та-
кие параметры, как частота употребления англи-
цизмов, контекст их появления и функциональная 
нагрузка. Эмпирический материал составляли 200 
газетных и интернет-статей, отобранных случай-
ным образом в течение полугода. Для оценки по-
лученных данных применялись методы лингви-
стического анализа, в том числе элементарная ста-
тистическая обработка и сопоставительно-
описательный метод, позволяющий сравнивать 
языковые единицы по ряду критериев. Меркулова 
И.А., Проценко Е.А. подчеркивают: «Переосмыс-
ление роли иноязычной лексики в русскоязычном 
пространстве требует внимательного подхода к 
факторам социального, функционального и когни-
тивного порядка, обеспечивающим долгосрочное 
существование иностранных терминов и их за-
крепление в речевой практике» [9, c. 285]. Ход 
эксперимента включал три последовательных эта-
па сбора эмпирических текстов, категоризацию 
выявленных англицизмов по тематическим и 
структурным параметрам, а также анализ интегра-
ции заимствованных лексем в синтаксические 
конструкции. 
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Результаты и обсуждения 
Результаты и их обсуждение демонстрируют, 

что в рамках статей шла активная фиксация групп 
заимствованных англицизмов, тематически свя-
занных с информационными технологиями, биз-
несом, политикой и сленгом. Частое включение 
таких слов в текст коррелирует с потребностью 
описывать инновации, глобальные тренды и моло-
дежные явления, которые активно тиражируются 
средствами массовой коммуникации. Анализ по-
казывает, что более 70% статей содержали хотя бы 
одну группу иноязычных терминов, реже встреча-
лись материалы, ориентированные на узконацио-
нальные вопросы, не требующие привлечения за-
рубежных концептов. Козловских И.С., Репаков 
Т.С. пишут о том, что характер международного 
сотрудничества и виртуальных обменов усиливает 

статус заимствованных терминов, превращая их в 
«скомпонованный набор глобально понятных зна-
чений, упрощающих диалог между людьми раз-
ных культурных пространств» [6, c. 1073]. Важ-
нейшим критерием закрепления новых слов стала 
их относительная прозрачность для пользователей, 
которые быстро осваивают термин, если частота 
его повторений достаточно высока. 

Табл. 1, составленная по итогам обработки 200 
статей, отражает преобладание четырех основных 
групп англицизмов: бизнес-лексика, IT- и интер-
нет-термины, политические обозначения и моло-
дежно-сленговые конструкции. Данные представ-
лены с точным указанием количества упоминаний 
зафиксированных групп, что свидетельствует о 
достаточно четкой концентрации заимствованных 
единиц в конкретных сферах. 

Таблица 1 
Частотность употребления тематических групп англицизмов в медийных текстах. 

Table 1 
Frequency of use of thematic groups of Anglicisms in media texts. 

Группы англицизмов Частота упоминаний на 200 статей 
IT- и интернет-лексика 148 
Бизнес-термины 121 
Политические конструкции 63 
Молодежно-сленговые 84 

 
Анализ этой таблицы показывает, что сферы 

информационных технологий и бизнеса оказались 
самыми продуктивными поставщиками новой лек-
сики. IT- и интернет-лексика включает многочис-
ленные обозначения процессов цифровизации, 
сетевых ресурсов и форматов онлайн-
взаимодействия. Бизнес-термины отражают меж-
дународные экономические модели и коммерче-
ские механизмы, тесно связанные с глобализацией 
торгового пространства и потребностью имено-
вать явления, не имевшие ранее устойчивых ана-
логов в национальном языке. Молодежно-
сленговые понятия свидетельствуют о том, что 
культурная коммуникация среди молодых людей 
часто протекает на стыке традиционных норм и 
заимствованного стилистического регистра. 

Частотность групп терминов указывает на то, 
что наиболее востребованными оказываются 
названия явлений, укорененных в повседневном 
опыте значительной части общества, особенно в 
интернете и массовых сервисах. Стабильное при-
сутствие политических конструкций, связанных с 
моделями западных парламентов и выборами, 
объясняется вовлеченностью российского инфор-
мационного пространства в мировую политиче-
скую дискуссию. Это заметно не только в узкос-
пециализированных материалах, но и в заметках 

общеполитических рубрик, где любое упоминание 
зарубежных реалий становится поводом для ис-
пользования англицизмов. Меркулова И.А., Про-
ценко Е.А. считают, что при интенсивном обра-
щении новых слов возникает риск смешения речи: 
«Некоторые англицизмы, ранее воспринимавшие-
ся как терминологические, быстро переходят в 
массовый обиход, сопровождаясь переосмыслени-
ем и дополнительными коннотациями, которые не 
всегда совпадают с исходными значениями» [9, c. 
286]. Таким образом, язык СМИ выступает не 
только передатчиком смысла, но и катализатором 
его трансформации. 

Более развернутый анализ структуры заимство-
ванной лексики включал оценку морфологической 
и синтаксической адаптации. Важным этапом экс-
перимента являлось наблюдение за тем, насколько 
быстро и полно новые слова интегрируются в 
грамматический строй русского языка. Для этого в 
собранном массиве статей выделили три уровня 
морфологической ассимиляции: полностью осво-
енные формы, частично адаптированные и неосво-
енные термины. Проникновение слова в широкую 
речевую практику, как правило, сопровождается 
появлением производных или новым употребле-
нием уже известных заимствований. Новожилова 
Д.И., Гогина Л.П. подчеркивают, что «адекватная 
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адаптация способствует органичному восприятию 
иностранных единиц, тогда как неоформленные 
лексемы могут создавать барьеры для массовой 
аудитории, затрудняя коммуникативный процесс» 
[10, c. 9]. Оказалось, что многие политические за-
имствования остаются на периферии языка доль-
ше, чем бизнес- или IT-лексика, поскольку менее 
востребованы в повседневном обиходе. В свою 
очередь, молодежно-сленговые выражения за ко-

роткий срок могут прижиться в разговорной среде 
и даже проникнуть в тексты крупных развлека-
тельных изданий. 

Табл. 2 отражает точное распределение групп 
англицизмов в зависимости от степени их морфо-
логической адаптации. Она показывает, сколько 
терминов из каждой тематической категории от-
носится к полностью освоенным, частично осво-
енным и пока неосвоенным единицам. 

Таблица 2 
Степень морфологической адаптации англицизмов по тематическим группам. 

Table 2 
Degree of morphological adaptation of Anglicisms by thematic groups. 

Группы англицизмов Полностью  
освоенные 

Частично осво-
енные 

Неосвоенные 

IT- и интернет-лексика 19 14 8 
Бизнес-термины 16 21 7 
Политические конструкции 6 13 11 
Молодежно-сленговые 11 17 4 

 
Из данных таблицы следует, что наиболее вы-

сокий процент полной ассимиляции отмечается 
среди лексики IT и бизнеса. Это связано с регу-
лярным употреблением подобных терминов в са-
мых разных аспектах повседневной деятельности, 
от новостных статей до пользовательских ин-
струкций и рекламных роликов. Некоторое коли-
чество бизнес-слов сохраняет колебания в написа-
нии и склонении, что объясняется конкуренцией 
разных способов передачи звуков и не до конца 
устоявшейся орфографической нормой. Политиче-
ские конструкции чаще всего остаются в погра-
ничном положении, отражая узкую специализиро-
ванность соответствующего сегмента и менее мас-
совый характер их употребления. В свою очередь, 
молодежно-сленговые элементы, хотя и быстро 
входят в устную речь, могут еще не получить за-
крепления в письменной норме. 

Сопоставление количественных показателей с 
данными предыдущих исследований свидетель-
ствует о тенденции к стабилизации ряда заимство-
ванных форм. Одновременно можно видеть, как 
часть молодежных или интернет-сленговых выра-
жений не выходит за пределы локальных сооб-
ществ, оставаясь малоизвестной более консерва-
тивной аудитории. Другая доля англицизмов неиз-
бежно становится частью общелитературного язы-
ка, особенно если они описывают новые профес-
сиональные или технологические явления. Кукне-
рик А.А. считает, что решающим фактором в за-
креплении таких слов выступает «преимуще-
ственная ориентация на кросс-культурную комму-
никацию и реальные социальные практики, фор-
мирующие новый облик русскоязычной медиасре-

ды с расширенным запасом межъязыковых значе-
ний» [7, c. 4]. 

Расширенное рассмотрение функционально-
прагматических аспектов подтверждает, что ан-
глицизмы используются не только для именова-
ния, но и для придания текстам дополнительных 
стилистических оттенков. В бизнес-журналистике 
эти заимствования подчеркивают глобальную пер-
спективу и престижность, делая речь более авто-
ритетной в глазах читателя. В IT-сферах они зача-
стую выполняют роль технических терминов, об-
легчающих описание научно-технологических 
процессов. В политическом дискурсе иностранные 
конструкции могут выступать маркерами взаимо-
действия с международными институтами, транс-
лируя идею причастности к глобальным событи-
ям. Молодежно-сленговая лексика, подчеркнутая в 
заголовках и подачах, придает материалам нефор-
мальный, «продвинутый» характер, ориентируя их 
на специфическую группу потребителей контента. 

Большое число авторов указывает на потенци-
альные риски чрезмерного использования заим-
ствованной лексики. Ограничения связаны с поте-
рей индивидуальных стилевых особенностей рус-
ского языка, размыванием его системных норм и 
стилистическими перегрузками, которые вынуж-
дают неподготовленную аудиторию испытывать 
дискомфорт при чтении. При отсутствии ясных и 
системных рекомендаций по регулированию пото-
ка иноязычных элементов возникает опасность 
хаотического использования англицизмов, часто 
не имеющих четкой и понятной для всех носите-
лей смысловой базы. Наблюдается формирование 
своеобразных элитарных «кодов», которые позво-
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ляют одной части общества дистанцироваться от 
другой с помощью непрозрачных терминов и ино-
странных компонентов. 

Обобщая итоги наблюдений и количественных 
измерений, можно выделить две взаимосвязанные 
тенденции. Первая состоит в том, что наиболее 
массовое распространение наблюдается у терми-
нов, описывающих передовые отрасли экономики, 
информационных технологий и глобальной поли-
тики. Такая лексика быстро осваивается благодаря 
интенсивной поддержке СМИ, а также растущей 
привлекательности международной повестки в 
глазах аудитории. Вторая тенденция связана с из-
менением стилистической парадигмы, поскольку 
иноязычные элементы все глубже проникают в 
молодежное пространство, формируя новые рече-
вые коды, в которых иностранные вкрапления 
становятся неотъемлемым знаком групповой 
идентичности. Лашкова Г.В., Матяшевская А.И. 
выделяют еще одно направление: «Усиление кон-
тактов с западными корпоративными медия-
брендами и общественными платформами приво-
дит к ускоренному возникновению гибридных 
форм, когда англицизмы модифицируются под 
местные языковые правила, сохраняя часть ино-
язычного статуса» [8, c. 153]. 

Выводы 
Выводы указывают на то, что в современных 

российских СМИ сформировалась устойчивая 
практика применения англицизмов разных тема-
тических направлений, причем эти слова демон-
стрируют неодинаковую скорость адаптации. 
Язык прессы и интернет-изданий показывает вы-
сокую восприимчивость к инновациям, особенно в 
бизнесе и сфере высоких технологий, тогда как 
политические и молодежные конструкторы ча-
стично сохраняют черты «чужеродности». При 
наличии спроса и доступности информации заим-
ствования продолжают активно воспроизводиться, 
проникают в широкую речь и оказывают влияние 

на повседневное коммуникационное пространство. 
Решение возникающих проблем заключается в 
комплексной языковой политике, где важнейшую 
роль играет систематическое просвещение авторов 
СМИ, разработка словарей, регламентирующих 
употребление англицизмов, а также поддержка 
научно обоснованного подхода к ассимации тер-
минов. Готовность медийной среды к поиску ком-
промисса между традицией и инновацией способ-
ствует естественной селекции заимствованных 
форм: только наиболее уместные и функциональ-
ные англицизмы продолжают использоваться мас-
сово, превращаясь в привычную составляющую 
национального языка. 

Актуальные результаты эксперимента демон-
стрируют большую пластичность современного 
медиадискурса и готовность русскоязычной ауди-
тории к восприятию большого количества англи-
цизмов. Проблемы, возникающие при употребле-
нии этих заимствований, связаны с отсутствием 
единого языкового контроля и возможной деваль-
вацией некоторых семантических оттенков. Одна-
ко перспективы их решения состоят в гармониза-
ции национальной языковой политики, ориенти-
рованной на сохранение базовых норм и ценно-
стей, а также в разработке специализированных 
словарей и методических рекомендаций. Даль-
нейшее развитие данной области исследования 
может включать мониторинг эффективности по-
добных мер и отслеживание изменений в структу-
ре речевого взаимодействия. Несмотря на опасе-
ния о чрезмерной экспансии, практика показывает, 
что языковая система способна к самоорганиза-
ции: избыточные элементы вскоре либо отсекают-
ся, либо трансформируются и обогащают язык но-
выми смыслами. Это говорит о высокой устойчи-
вости лингвокультуры, которая, с одной стороны, 
принимает востребованные инновации, а с другой 
– защищает свою самобытность. 
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